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1. Definicje 

W niniejszej umowie: 

1.1 „Przepisy dotyczące przeciwdziałania uchylaniu się od opodatkowania” oznaczają 
przepisy dotyczące uchylania się od opodatkowania, ułatwiania uchylania się od opodatkowania lub 
braku zapobiegania ułatwianiu uchylania się od opodatkowania. 
1.2 „Przepisy dotyczące przekupstwa” oznaczają przepisy dotyczące przekupstwa lub korupcji. 
1.3 „Dzień roboczy” oznacza każdy dzień (z wyjątkiem sobót, niedziel i dni ustawowo wolnych od 
pracy na terytorium, na którym znajduje się Klient), w którym banki rozliczające są otwarte na 
terytorium, na którym znajduje się Klient. 
1.4 „Klient” oznacza podmiot spółki Kantar określony w zamówieniu w polu „Odbiorca faktury”. 
1.5 "Warunki i postanowienia" oznacza warunki i postanowienia niniejszej umowy. 
1.6 „Umowa” oznacza umowę pomiędzy Klientem a Dostawcą, obejmującą niniejsze Warunki oraz 
informacje zawarte w zamówieniu. 
1.7 "Zabezpieczenie klienta" ma znaczenie nadane w punkcie 14. 
1.8 „Termin dostawy” oznacza datę określoną w zamówieniu w kolumnie „Wymaganie do dnia”. 
1.9 „Miejsce dostawy” oznacza miejsce określone jako adres „Wysyłka do” w zamówieniu. 
1.10 „Siła wyższa” oznacza zdarzenie pozostające poza kontrolą i bez winy lub zaniedbania strony 
dotkniętej tym zdarzeniem, któremu strona ta nie jest w stanie zapobiec ani się przed nim 
zabezpieczyć, mimo dołożenia należytej staranności. 
1.11 „Towary” oznaczają towary określone w zamówieniu. 
1.12 „Przypadek niewypłacalności” oznacza, że dana strona nie jest w stanie regulować swoich 
zobowiązań w terminie, lub wydano nakaz bądź podjęto uchwałę o likwidacji tej strony, lub dana 
strona ma wyznaczonego syndyka, zarządcę majątku lub przedsiębiorstwa w całości lub w części, 
lub gdy zaistniały okoliczności uprawniające sąd lub wierzyciela do wyznaczenia syndyka lub 
zarządcy, lub gdy strona ta zawrze układ z wierzycielami, albo zostanie ona objęta postępowaniem 
upadłościowym, czy też strona ta podlega procedurze podobnej lub równoważnej do którejkolwiek 
z powyższych w dowolnej jurysdykcji. 
1.13 „Prawa własności intelektualnej” oznaczają wszelkie prawa własności intelektualnej (oraz 
wnioski o ich uzyskanie) na całym świecie, niezależnie od tego, czy są zarejestrowane, czy nie, w 
tym patenty, prawa do wynalazków (niezależnie od tego, czy podlegają one opatentowaniu), znaki 
towarowe (w tym wartość firmy nabyta w związku z takimi znakami towarowymi), prawa autorskie 
(w tym prawa do oprogramowania komputerowego i baz danych), prawa do baz danych, prawa do 
wzorów, prawa do know-how, informacje poufne i tajemnice handlowe oraz wszelkie inne 
równoważne lub podobne prawa lub formy ochrony. 
1.14 „Przepisy dotyczące współczesnego niewolnictwa” oznaczają przepisy dotyczące handlu 
ludźmi, pracy przymusowej, niewolnictwa za długi, pracy niewolniczej lub jakiejkolwiek innej formy 
współczesnego niewolnictwa. 
1.15 „PO” oznacza zamówienie zakupu wystawione przez Klienta i zaakceptowane przez Dostawcę, 
które uwzględnia niniejsze Warunki poprzez powołanie się na nie. 
1.16 „Cena” oznacza cenę określoną w zamówieniu. 
1.17 „Usługi” oznaczają usługi określone w zamówieniu. 
1.18 „Dostawca” oznacza dostawcę określonego w zamówieniu. 
1.19 „Personel dostawcy” oznacza podwykonawców dostawcy oraz członków zarządu, członków 
kadry kierowniczej, pracowników, agentów, wykonawców i inny personel dostawcy lub 
któregokolwiek z jego podwykonawców. 
1.20 „Przepisy dotyczące przeniesienia” oznaczają przepisy dotyczące przeniesienia 
przedsiębiorstw (przepisy dotyczące ochrony zatrudnienia) z 2006 r., dyrektywę Rady Wspólnoty 
Europejskiej 2001/23 WE w sprawie zbliżenia ustawodawstw państw członkowskich Unii 
Europejskiej w zakresie zabezpieczenia praw pracowników w przypadku przeniesienia 
przedsiębiorstw lub ich części (zwane dalej „dyrektywą w sprawie praw nabytych”) oraz wszelkie 
przepisy krajowe wdrażające te przepisy lub wszelkie przepisy następcze obowiązujące w danym 
okresie lub wszelkie inne przepisy ustawowe czy rozporządzenia rządu krajowego, stanowego, 
prowincjonalnego, federalnego czy samorządu lokalnego, które wymagają lub regulują 
przeniesienie między osobami prawnymi umowy o pracę lub umowy o świadczenie usług w 
przypadku przeniesienia przedsiębiorstwa lub jego części przedsiębiorstwa, czy też w przypadku 
zmiany w świadczeniu usług. 

2. Umowa 

Umowa podlega niniejszym warunkom, zastępując wszelkie wcześniejsze umowy dotyczące tego 
samego przedmiotu. Wszelkie dodatkowe warunki przedstawione Klientowi przez Dostawcę są 
nieważne i nie stanowią części Umowy, chyba że zostały wyraźnie uzgodnione na piśmie przez 
upoważnionego przedstawiciela Klienta. W przypadku jakichkolwiek sprzeczności lub rozbieżności 
między niniejszymi warunkami a informacjami zawartymi w zamówieniu, pierwszeństwo mają 
niniejsze warunki. Każda ze stron przyjmuje do wiadomości, że nie polega na żadnych 
oświadczeniach, zapewnieniach, gwarancjach ani zobowiązaniach (niezależnie od tego, czy 
zostały one złożone w wyniku zaniedbania lub w dobrej wierze) innych niż wyraźnie określone w 
niniejszej Umowie i nie będzie dochodzić żadnych roszczeń z tytułu takich oświadczeń, zapewnień, 
gwarancji ani zobowiązań. 

3. Dostawa towarów i usług 

3.1 Dostawca dostarczy Towary i Usługi oraz wykona pozostałe zobowiązania wynikające z 
niniejszej Umowy zgodnie z najlepszymi praktykami branżowymi i niniejszą Umową. Dostawca 
zadba o to, aby Personel Dostawcy posiadał odpowiednie kwalifikacje, był odpowiednio 
przeszkolony i zdolny do wykonywania powierzonych mu zadań i obowiązków oraz przestrzegał 
wszelkich zasad obowiązujących w miejscu dostawy oraz we wszystkich pomieszczeniach 
wykorzystywanych lub zajmowanych przez Klienta, w których świadczone są Usługi. 
3.2 Dostawca zobowiązuje się: (a) dostarczyć Towary do Miejsca dostawy w normalnych godzinach 
pracy w Dniu dostawy lub przed tym dniem, oraz (b) zapewnić, aby do wszystkich przesyłek 
dołączona była lista przewozowa zawierająca numer zamówienia, a wszystkie pudełka, 
opakowania, dokumenty przewozowe, faktury i korespondencja zawierały numer zamówienia. 
3.3 Dostawca zobowiązuje się do przestrzegania Kodeksu postępowania Dostawców, dostępnego 
pod adresem https://www.kantar.com/-/media/project/kantar/global/kantar-supplier-code-of- 
conduct-english-gb.pdf oraz Wymagań bezpieczeństwa informacji, dostępnych pod adresem 
https://www3.kantar.com/supplier-security-obligations 

4. Ryzyko i tytuł własności 

Ryzyko związane z Towarami przechodzi na Klienta z chwilą całkowitego rozładunku Towarów w 
Miejscu Dostawy („Dostawa”), a prawo własności przechodzi na Klienta z chwilą Dostawy lub, jeśli 
nastąpi to wcześniej, z chwilą zapłaty Ceny za Towary. 

5. Nadwyżka towarów 

W przypadku dostarczenia przez Dostawcę Towarów w ilości przekraczającej ilość zamówioną lub 
zakupioną przez Klienta na podstawie Umowy, Klient może zdecydować o zatrzymaniu lub 
odrzuceniu nadwyżki. Jeśli Klient zdecyduje się zatrzymać nadwyżkę, prawo własności do nadwyżki 
Towarów przechodzi na Klienta w momencie dostawy. Jeśli Klient odrzuci nadwyżkę, powiadomi o 
tym Dostawcę na piśmie, a prawo własności i ryzyko związane z nadwyżką Towarów pozostają po 
stronie Dostawcy i zastosowanie mają postanowienia punktu 8.3 (a), (b), (c) i (d). 

6. Odstąpienie 

6.1 Klient może odstąpić od niniejszej Umowy w całości lub w części: (a) względem Towarów, 
poprzez pisemne powiadomienie Dostawcy w dowolnym momencie przed Dostawą; oraz (b) 
względem Usług, poprzez pisemne powiadomienie Dostawcy z co najmniej 30-dniowym 
wyprzedzeniem. 
6.2 Jeśli Klient odstąpi od umowy zgodnie z punktem 6.1(b), Klient zapłaci proporcjonalną część 
ceny za Usługi wykonane zgodnie z Umową do dnia odstąpienia od umowy, a Dostawca zwróci 

wszelkie już zapłacone kwoty dotyczące okresu po odstąpieniu od umowy. 

7. Zobowiązania Dostawcy 

Dostawca gwarantuje, oświadcza i zobowiązuje się, że: (a) posiada pełne prawo, tytuł własności i 
uprawnienia do sprzedaży Towarów i świadczenia Usług zgodnie z niniejszą Umową; (b) sprzedaje 
Towary wolne od wszelkich zastawów i obciążeń; (c) Towary będą fabrycznie nowe i nieużywane w 
momencie dostawy i będą zgodne z niniejszą Umową, wszelkimi próbkami dostarczonymi Klientowi 
przez Dostawcę oraz wszelkimi opisami lub specyfikacjami, o których mowa w Zamówieniu lub 
ogólnie dostępnymi; (d) bez ograniczania postanowień punktu (c) niniejszej klauzuli, Towary i Usługi 
będą miały zadowalającą jakość, będą nadawały się do wszelkich celów wyraźnie lub pośrednio 
wskazanych Dostawcy oraz będą wolne od wszelkich wad materiałowych, projektowych i 
wykonawczych; (e) Towary będą zgodne ze wszystkimi normami, o których mowa w Zamówieniu lub 
na odpowiednich Towarach lub w opakowaniu bądź dokumentacji dostarczonej wraz z Towarami; 
oraz (f) Towary i Usługi zostały lub zostaną wyprodukowane, dostarczone i sprzedane zgodnie z 
wszystkimi obowiązującymi przepisami prawa. 

8. Środki prawne Klienta 

8.1 Prawne przyjęcie Towarów nastąpi wyłącznie po pisemnym powiadomieniu o przyjęciu przez 
Klienta i przekazaniu tego powiadomienia Dostawcy. Płatność za Towary lub odbiór bądź podpisanie 
potwierdzenia dostawy (lub podobnego dokumentu) nie stanowi prawnego przyjęcia ani nie oznacza, 
że Towary są zgodne z niniejszą Umową, ani nie ma wpływu na prawo Klienta do odrzucenia 
Towarów. 
8.2 W przypadku naruszenia postanowień punktu 7, niezależnie od tego, czy Klient dokonał odbioru 
Towarów lub Usług, Klient może, poprzez pisemne zawiadomienie Dostawcy:  
(a) odrzucić dane Towary lub Usługi oraz (według uznania Klienta) wszystkie inne Towary 

dostarczone przez Dostawcę na podstawie tego samego Zamówienia, oraz zastosować 
postanowienia punktu 8.3; lub 
(b) zażądać od Dostawcy naprawy lub wymiany odpowiednich Towarów lub usunięcia wad Usług na 
koszt Dostawcy, tak aby były one zgodne z niniejszą Umową, w którym to przypadku Dostawca 
dokona tego w najkrótszym możliwym terminie, nie później niż w ciągu 5 dni roboczych od otrzymania 
pisemnego zawiadomienia zgodnie z niniejszym punktem 8.2. 
8.3 Jeśli Klient odrzuci jakiekolwiek Towary lub Usługi na podstawie niniejszej Umowy lub przepisów 
prawa: 
(a) jeżeli Klient zapłacił za odrzucone Towary lub Usługi, wówczas w ciągu 5 dni roboczych od 

otrzymania przez Dostawcę pisemnego zawiadomienia o odrzuceniu, Dostawca zwróci Klientowi 
Cenę oraz wszelkie inne kwoty zapłacone na podstawie niniejszej Umowy za te Towary i/lub Usługi; 
(b) Dostawca nie wystawi Klientowi faktury za odrzucone Towary lub Usługi, a Klient nie będzie 
zobowiązany do ich zapłaty; 
(c) Klient zobowiązany jest udostępnić odrzucone Towary do odbioru przez Dostawcę na koszt 

Dostawcy lub zwrócić Towary do Dostawcy na koszt Dostawcy, a Dostawca pokryje wszelkie 
uzasadnione koszty przechowywania poniesione przez Klienta do czasu odbioru lub zwrotu 
odrzuconych Towarów; 
(d) ryzyko związane z odrzuconymi Towarami spoczywa na Dostawcy od dnia otrzymania przez 

Dostawcę pisemnego zawiadomienia o odrzuceniu Towarów przez Klienta; oraz 
(e) jeżeli Klient zakupi towary lub usługi zastępujące towary lub usługi odrzucone przez Klienta, 
Dostawca zwróci Klientowi różnicę między (i) całkowitą Ceną, która byłaby należna na mocy niniejszej 
Umowy za odrzucone Towary i Usługi, a (ii) ceną faktycznie zapłaconą przez Klienta za towary i 
usługi zastępcze, chyba że cena w pkt (ii) jest niższa niż cena w pkt (i). 

9. Płatność i faktura 

9.1 Cena towarów obejmuje wszystkie koszty, w tym pakowania, ubezpieczenia, transportu i dostawy. 
Cena nie obejmuje podatku od sprzedaży ani podobnych podatków, które zostaną naliczone według 
stawki obowiązującej w momencie wystawienia faktury, a jeśli Dostawca jest odsprzedawcą produktu, 
Dostawca przeniesie na Klienta wszelkie rabaty, które producent udostępnia Dostawcy w odniesieniu 
do tego produktu, a Dostawca nie będzie stosował żadnej marży. 
9.2 Dostawca niniejszym potwierdza i wyraża zgodę na korzystanie z portali Coupa lub Candex lub 
innych platform fakturowania wskazanych przez Klienta na bieżąco (zwanych dalej „Portalami 
fakturowania”) w celu inicjowania, negocjowania i zawierania umów oraz przedkładania faktur za 
Towary, Usługi lub Produkty. 
9.3 Dostawca będzie przesyłać wszystkie faktury należne na podstawie niniejszej Umowy wyłącznie za 

pośrednictwem Portali Fakturowania. Dostawca będzie ponosić wyłączną odpowiedzialność za 
zarządzanie własnymi kontami w Platformach Fakturowania, przestrzeganie wszelkich wytycznych i 
procedur określonych przez Klienta lub właściciela Portalu Fakturowania oraz zapewnienie 
stosownego przeszkolenia właściwego Personelu Dostawcy w zakresie korzystania z Portalu 
Fakturowania. 
9.4 Dostawca może wystawić Klientowi fakturę za Towary po Dostawie oraz za Usługi, zgodnie z 
zamówieniem. 
9.5 Faktura zostanie uznana za otrzymaną przez Klienta w dniu jej pomyślnego przesłania na 
Platformę Fakturowania, a data ta będzie stanowić punkt początkowy dla obliczania terminów 
płatności. 
9.6 Na mocy postanowień punktu 9: (a) Klient zapłaci fakturę Dostawcy w następnym cyklu płatności 
po upływie sześćdziesięciu (60) dni od końca miesiąca, w którym otrzymano ważną fakturę zawierającą 
prawidłowy numer zamówienia; oraz (b) Dostawca może naliczyć odsetki od wszelkich bezspornych 
zaległych kwot w wysokości odsetek ustawowych za opóźnienie 
9.7 Klient jest uprawniony do: (a) wstrzymania płatności za wszelkie pozycje na fakturze Dostawcy, 
które Klient w uzasadniony sposób kwestionuje; oraz (b) potrącenia wszelkich kwot należnych mu od 
Dostawcy na mocy niniejszej Umowy. 

10. Poufność 

10.1 Dostawca zachowa w ścisłej tajemnicy i nie ujawni żadnej osobie (z wyjątkiem swoich 
pracowników i poszczególnych wykonawców, którym ujawnienie jest niezbędne do wykonania 
niniejszej Umowy) żadnych informacji, które Dostawca otrzyma lub uzyska w związku z realizacją 
niniejszej Umowy i które: (a) dotyczą działalności lub spraw Klienta lub któregokolwiek z jego 
podmiotów powiązanych lub klientów; lub (b) są oznaczone jako poufne; lub (c) w rozsądnej ocenie 
wydają się mieć charakter poufny ze względu na charakter informacji lub okoliczności, w których 
zostały ujawnione lub uzyskane. Nie ograniczając powyższego, Dostawca wobec wszelkich informacji 
otrzymanych lub uzyskanych w związku z realizacją niniejszej Umowy zachowa należytą staranność 
i zastosuje środki ochrony na poziomie co najmniej takim, jaki Dostawca stosuje do zabezpieczania 
własnych informacji poufnych, i w każdym przypadku zabezpieczy informacje otrzymane lub uzyskane 
w stopniu nie mniejszym niż wynikającym z wymogu zachowania należytej staranności. 
10.2 Obowiązki określone w niniejszym punkcie 10 nie mają zastosowania do informacji, które: (a) 
były już znane Dostawcy bez obowiązku zachowania poufności w momencie uzyskania tych 
informacji przez Dostawcę na podstawie niniejszej Umowy lub w związku z nią; (b) są publicznie 
znane lub stały się publicznie znane bez winy Dostawcy; (c) zostały zatwierdzone do ujawnienia na 
podstawie pisemnego upoważnienia Klienta; lub (d) zostały opracowane (obecnie lub w przyszłości) 
niezależnie przez Dostawcę bez odniesienia do informacji uzyskanych na podstawie niniejszej 
Umowy lub w związku z nią. 
10.3 Zobowiązania określone w niniejszym punkcie 10 pozostają w mocy przez okres siedmiu lat od 
daty wygaśnięcia lub rozwiązania niniejszej Umowy, z wyjątkiem informacji stanowiących tajemnicę 
handlową, w którym to przypadku zobowiązania pozostają w mocy bezterminowo. 

11. Publikacja 

Bez uprzedniej pisemnej zgody Klienta Dostawca nie będzie: (a) publicznie ogłaszać ani oświadczać, 
że Dostawca dostarcza lub dostarczył towary i/lub usługi Klientowi; ani (b) używać nazwy, logo, znaku 
towarowego lub symbolu Klienta lub jakiegokolwiek podmiotu powiązanego z Klientem w reklamach, 
listach klientów, komunikatach prasowych, materiałach promocyjnych lub marketingowych. 

http://www.kantar.com/
https://www.kantar.com/-/media/project/kantar/global/kantar-supplier-code-of-conduct-english-gb.pdf
https://www.kantar.com/-/media/project/kantar/global/kantar-supplier-code-of-conduct-english-gb.pdf
https://www3.kantar.com/supplier-security-obligations
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12. Prawa własności intelektualnej 

Wszystkie PWI opracowane lub stworzone przez Dostawcę lub Personel Dostawcy w trakcie 
wykonywania niniejszej Umowy należą do Klienta. Dostawca niniejszym nieodwołalnie przenosi na 
Klienta i sprawia, że Personel Dostawcy przenosi na Klienta (jako bieżącą cesję przyszłych praw) 
wszystkie takie PWI z chwilą ich utworzenia oraz podejmuje wszelkie działania i wykonuje wszelkie 
dokumenty niezbędne do nadania skuteczności tej cesji. Dostawca spowoduje, że Personel 
Dostawcy zrzeknie się bezwarunkowo i nieodwołalnie, w zakresie dozwolonym przez obowiązujące 
prawo, wszelkich roszczeń, jakie mogą mu przysługiwać obecnie lub w przyszłości w jakiejkolwiek 
jurysdykcji z tytułu tak zwanych "autorskich praw osobistych" odnoszących się do praw 
przeniesionych na podstawie lub zgodnie z niniejszą klauzulą. 

13. Ochrona danych i bezpieczeństwo 

Obowiązują wymagania dotyczące ochrony danych i bezpieczeństwa określone na stronie 
https://www.kantar.com/supplier-data-processing-agreement 

14. Zabezpieczenie 

Dostawca zabezpieczy Klienta, przed wszelkimi stratami, roszczeniami, zobowiązaniami, kosztami 
i wydatkami, które Osoby objęte zabezpieczeniem poniosą w związku z (a) śmiercią lub obrażeniami 
ciała jakiejkolwiek osoby lub szkodą na mieniu rzeczowym spowodowaną (i) działaniem lub 
zaniechaniem Dostawcy lub Personelu Dostawcy lub (ii) naruszeniem niniejszej Umowy przez 
Dostawcę; oraz (b) wszelkimi roszczeniami osób trzecich, z których wynika, że korzystanie lub 
otrzymanie Towarów lub Usług przez Osobę zabezpieczoną przez Klienta narusza Prawa 
Własności Intelektualnej osób trzecich. Klient ma prawo, na koszt Dostawcy i korzystając z 
własnego doradcy prawnego, uczestniczyć w obronie przed wszelkimi roszczeniami objętymi 
zabezpieczeniem określonymi w niniejszym punkcie. 

15. Odpowiedzialność 

15.1 Wyłączenia i ograniczenia zawarte w niniejszym punkcie 15 nie mają zastosowania do: (a) 
śmierci lub obrażeń ciała spowodowanych zaniedbaniem; (b) oszustwa lub wprowadzenia w błąd; 
lub (c) jakiejkolwiek odpowiedzialności, której nie można wyłączyć lub ograniczyć na mocy prawa. 
15.2 Żadna ze stron nie ponosi odpowiedzialności wobec drugiej strony za jakiekolwiek straty 
pośrednie lub wynikowe poniesione przez drugą stronę na podstawie niniejszej Umowy lub w 
związku z nią, niezależnie od tego, czy wynikają one z umowy, deliktu (w tym zaniedbania) lub w 
inny sposób. 
15.3 Niezależnie od postanowień punktu 15.2, następujące rodzaje strat poniesionych przez Klienta 
lub podmioty powiązane z Klientem uznaje się za straty bezpośrednie, które mogą podlegać 
odszkodowaniu: utrata zysków, niepotrzebne wydatki, dodatkowe koszty i wydatki związane z 
zakupem towarów lub usług zastępczych za Towary i Usługi, które powinny zostać dostarczone 
przez Dostawcę na podstawie niniejszej Umowy, oraz utrata przewidywanych oszczędności. 
15.4 Z zastrzeżeniem postanowień punktów 15.1 i 15.2, całkowita i łączna odpowiedzialność Klienta 
wynikająca z niniejszej Umowy, niezależnie od tego, czy wynika ona z umowy, deliktu (w tym 
zaniedbania) lub z innego tytułu, nie przekroczy całkowitej Ceny Towarów i Usług określonej w 
niniejszej Umowie. 
15.5 Żadne postanowienie niniejszego punktu 15 nie ogranicza ani nie wyłącza odpowiedzialności 
Dostawcy: (a) za rażące zaniedbanie lub umyślne lub celowe niewykonanie zobowiązania; (b) za 
naruszenie punktu 9 (Poufność); (c) za nieprzestrzeganie wymogów dotyczących ochrony danych i 
bezpieczeństwa, o których mowa w punkcie 13; (d) na podstawie zwolnienia z odpowiedzialności 
określonego w punkcie 14; lub (e) za naruszenie punktu 19 (Przeciwdziałanie korupcji i uchylaniu 
się od opodatkowania) lub punktu 20 (Współczesne niewolnictwo). 
15.6 Z zastrzeżeniem postanowień klauzul 15.1, 15.2 i 15.5, całkowita i łączna odpowiedzialność 
Dostawcy wynikająca z niniejszej Umowy nie przekroczy 300 procent całkowitej Ceny za Towary i 
Usługi oraz wszystkich innych kwot zapłaconych lub należnych Dostawcy na podstawie niniejszej 
Umowy. 

16. Wypowiedzenie umowy 

16.1 Klient może wypowiedzieć niniejszą Umowę poprzez pisemne zawiadomienie Dostawcy, jeżeli: 
(a) Dostawca dopuści się istotnego naruszenia niniejszej Umowy, a naruszenie to jest 
nieodwracalne lub Dostawca nie usunie naruszenia w ciągu siedmiu (7) dni od otrzymania 
pisemnego zawiadomienia o konieczności jego usunięcia; (b) Dostawca popadnie w stan 
niewypłacalności; lub (c) Dostawca naruszy postanowienia punktu 7(f) (zgodność z obowiązującymi 
przepisami prawa) lub punktu 10 (Poufność), lub wymogów dotyczących ochrony danych i 
bezpieczeństwa, o których mowa w punkcie 13, lub punktu 19 (Przeciwdziałanie przekupstwu i 
uchylaniu się od opodatkowania) lub punktu 20 (Współczesne niewolnictwo). 
16.2 Dostawca może rozwiązać niniejszą Umowę poprzez pisemne powiadomienie Klienta: (a) jeśli 
Klient znajdzie się w sytuacji niewypłacalności, pod warunkiem że rozwiązanie umowy jest 
dozwolone na mocy obowiązujących przepisów prawa i zostało dokonane zgodnie z nimi; lub (b) w 
okolicznościach określonych w punkcie 17 (Siła wyższa). 
16.3 Następujące punkty pozostają w mocy po wygaśnięciu lub rozwiązaniu niniejszej Umowy: 
punkt 5 (Nadwyżki towarów), punkt 9 (Płatności), punkt 10 (Poufność) (z zastrzeżeniem punktu 
10.3), punkt 14 (Zabezpieczenie), punkt 15 (Odpowiedzialność), niniejszy punkt 16.3 oraz punkt 22 
(Postanowienia ogólne). 

17. Siła wyższa 

Jeżeli jedna ze stron („Strona dotknięta”) nie jest w stanie wywiązać się z któregokolwiek ze swoich 
zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy z powodu działania siły wyższej, niniejsza Umowa 
pozostaje w mocy, ale stosowne zobowiązania Strony dotkniętej oraz analogiczne zobowiązania 
drugiej Strony („Strona nie dotknięta”) zostają zawieszone (w tym wszelkie zobowiązania do 
dokonania płatności) na okres równy czasowi trwania okoliczności siły wyższej, z zastrzeżeniem, 
że zawieszenie wykonania nie może wykraczać poza zakres wymuszony przez siłę wyższą. Jeżeli 
zdarzenie siły wyższej trwa dłużej niż jeden (1) miesiąc, Strona nie dotknięta siłą wyższą może 
wypowiedzieć niniejszą Umowę ze skutkiem natychmiastowym, przekazując Stronie dotkniętej siłą 
wyższą pisemne zawiadomienie o tym fakcie. 

18. Przekazanie i podzlecanie 

18.1 Klient ma prawo, po zawiadomieniu Dostawcy, przenieść niniejszą Umowę lub dowolne prawa 
lub korzyści z niej wynikające, lub przekazać dowolne zobowiązania wynikające z niniejszej Umowy 
na (1) podmiot powiązany, (2) następcę prawnego Klienta w wyniku fuzji, reorganizacji, konsolidacji 
lub sprzedaży lub (3) podmiot, który nabywa całość lub znaczną część aktywów lub działalności 
Klienta, dla których zostały nabyte lub są obecnie wykorzystywane Usługi Dostawcy. Z wyjątkiem 
przypadków określonych powyżej, żadna ze Stron nie może scedować niniejszej Umowy ani 
żadnych praw lub korzyści wynikających z niniejszej Umowy, ani też przekazać żadnych 
zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy bez uprzedniej pisemnej zgody drugiej Strony. 
Niniejsza Umowa jest wiążąca i obowiązuje prawnych następców i uprawnionych cesjonariuszy 
Stron. 
18.2 Dostawca nie może zlecać wykonania swoich zobowiązań wynikających z zleconego zakresu 
prac (SOW) stronie trzeciej bez uprzedniej pisemnej zgody Klienta. Zgoda Klienta na podwykonawcę 
nie stanowi zrzeczenia się jakichkolwiek praw przysługujących Klientowi na podstawie oświadczeń 
i gwarancji Dostawcy. Dostawca ponosi pełną odpowiedzialność za wszelkie działania i zaniechania 
swoich podwykonawców. Żadne postanowienie niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako 
tworzące jakikolwiek stosunek umowny między Klientem a jakimkolwiek podwykonawcą, ani jako 
zobowiązanie Klienta do zapłaty lub zapewnienia zapłaty jakichkolwiek kwot należnych 
podwykonawcy. 

19. Przeciwdziałanie przekupstwu i uchylaniu się od opodatkowania 

Dostawca zobowiązuje się: (a) przestrzegać wszystkich przepisów prawa antykorupcyjnego i 
przepisów dotyczących przeciwdziałania uchylaniu się od opodatkowania (zwanych łącznie 

„przepisami antykorupcyjnymi”) oraz zapewnić, że Personel Dostawcy również będzie ich 
przestrzegać; (b) nie podejmować żadnych działań (ani nie dopuszczać do podjęcia takich działań 
przez Personel Dostawcy), które stanowiłyby naruszenie przepisów antykorupcyjnych lub 
naruszałyby przepisy antykorupcyjne obowiązujące Klienta; (c) posiadać zasady i procedury 
zapewniające zgodność z niniejszym punktem 19 i egzekwować je w stosownych przypadkach; (d) 
ujawnić takie zasady i procedury Klientowi i umożliwić mu kontrolę ich przestrzegania; oraz (e) 
niezwłocznie zgłaszać Klientowi wszelkie naruszenia niniejszego punktu 19 lub wszelkie istotne 
naruszenia zasad i procedur wymaganych na mocy niniejszego punktu 19. Dostawca gwarantuje, i  
oświadcza, że nigdy nie został skazany ani nie zawarł ugody z organem ścigania w związku z 
przestępstwem związanym z przepisami antykorupcyjnymi. 

20. Współczesne niewolnictwo 

Dostawca gwarantuje i oświadcza, że ani Dostawca, ani żaden z jego pracowników: (a) nie dopuścił 
się przestępstwa na mocy jakichkolwiek przepisów dotyczących współczesnego niewolnictwa 
(„przestępstwo związane z współczesnym niewolnictwem”); (b) nie został powiadomiony, że jest 
przedmiotem dochodzenia w sprawie domniemanego przestępstwa związanego z współczesnym 
niewolnictwem lub postępowania karnego na mocy jakichkolwiek przepisów dotyczących 
współczesnego niewolnictwa; ani (c) nie jest świadomy żadnych okoliczności w swoim łańcuchu 
dostaw, które mogłyby spowodować wszczęcie dochodzenia w sprawie domniemanego przestępstwa 
związanego z współczesnym niewolnictwem lub postępowania karnego na mocy jakichkolwiek 
przepisów dotyczących współczesnego niewolnictwa. Dostawca zobowiązuje się przestrzegać 
wszystkich obowiązujących przepisów dotyczących współczesnego niewolnictwa i niezwłocznie 
powiadomić Klienta na piśmie, jeśli dowie się lub ma powody, by sądzić, że on sam lub jakikolwiek 
pracownik Dostawcy naruszył lub potencjalnie naruszył postanowienia niniejszego punktu 20. 

21. Przeniesienie personelu 

21.1 Strony oczekują, że przepisy dotyczące przeniesienia nie będą miały zastosowania w 
momencie rozpoczęcia świadczenia Usług lub jakiejkolwiek ich części przez Dostawcę („Wejście”), 
ani w momencie zaprzestania świadczenia Usług lub jakiejkolwiek ich części przez Dostawcę lub 
jakiegokolwiek podwykonawcę („Wyjście”). 
21.2 Jeżeli (1) w odniesieniu do jakiejkolwiek osoby w momencie Wyjścia mają zastosowanie 

Przepisy dotyczące przeniesienia personelu, lub (2) jakakolwiek osoba twierdzi, że: (a) jest lub 
powinna być zatrudniona przez Klienta lub stronę trzecią (i/lub jakiegokolwiek podwykonawcę 
wyznaczonego przez stronę trzecią) zaangażowaną w świadczenie usług takich samych lub 
podobnych do Usług („Nowy Dostawca”) (i) w wyniku Przepisów dotyczących przeniesienia 
personelu, lub (ii) z innego powodu związanego ze świadczeniem Usług; lub (b) że Klient lub N o w y  
Dostawca w inny sposób przejął odpowiedzialność w wyniku przepisów dotyczących przeniesienia w 
związku z Wyjściem, wówczas Dostawca zwolni Klienta i każdego Nowego Dostawcę z 
odpowiedzialności za wszelkie Straty wynikające z lub związane z: 
(a) zatrudnieniem lub zaangażowaniem takiej osoby przez Dostawcę i/lub jakiegokolwiek 
podwykonawcę lub rozwiązaniem stosunku pracy bądź zakończeniem współpracy z taką osobą, lub 
(rzeczywistym lub domniemanym) zatrudnieniem lub zaangażowaniem takiej osoby przez Klienta 
i/lub Nowego Dostawcę lub rozwiązaniem stosunku pracy bądź zakończeniem współpracy z taką 
osobą; oraz 
(b) wszelkimi roszczeniami lub twierdzeniami, że Klient i/lub Nowy Dostawca ponosi 
odpowiedzialność za jakiekolwiek naruszenie Przepisów dotyczących przeniesienia. 

22. Postanowienia ogólne 

22.1 Zrzeczenie się musi być sporządzone na piśmie i podpisane przez upoważnionego 
przedstawiciela strony zrzekającej się, aby było skuteczne. Nieegzekwowanie ścisłego wykonania 
jakiegokolwiek zobowiązania wynikającego z niniejszej Umowy lub niewykonanie (lub opóźnienie w 
wykonaniu) jakiegokolwiek prawa lub środka prawnego wynikającego z niniejszej Umowy nie stanowi 
zrzeczenia się tego zobowiązania, prawa lub środka prawnego. 
22.2 Wszystkie środki prawne przewidziane w niniejszej Umowie mają charakter kumulatywny i 

stanowią uzupełnienie (a nie zastępują) wszelkich innych środków prawnych przysługujących stronie 
na mocy prawa lub zasad słuszności. 
22.3 Wszelkie zmiany niniejszej Umowy wymagają formy pisemnej i podpisu upoważnionego 
przedstawiciela każdej ze stron. 
22.4 Jeśli którekolwiek z postanowień niniejszej Umowy jest lub stanie się nieważne, niezgodne z 
prawem lub niewykonalne, zostanie ono uznane za zmienione w minimalnym zakresie niezbędnym do 
zapewnienia jego ważności, zgodności z prawem i wykonalności. Jeśli taka zmiana nie jest możliwa, 
odpowiednie postanowienie lub część postanowienia zostanie uznane za usunięte. Jakakolwiek 
zmiana lub usunięcie postanowienia lub części postanowienia na mocy niniejszego punktu nie ma 
wpływu na ważność i wykonalność pozostałych postanowień niniejszej Umowy. 
22.5 Żadne postanowienie niniejszej Umowy nie ma na celu ani nie będzie uznane za ustanowienie 

jakiegokolwiek partnerstwa lub wspólnego przedsięwzięcia między stronami, ani też nie stanowi, że 
jakakolwiek osoba jest przedstawicielem drugiej strony, ani nie upoważnia strony do podejmowania 
lub zawierania jakichkolwiek zobowiązań w imieniu drugiej strony. 
22.6 Klient może dochodzić odszkodowania za straty poniesione przez podmioty powiązane i/lub 

osoby uprawnione do odszkodowania na rzecz Klienta w związku z niniejszą Umową, tak jakby straty 
te zostały poniesione przez Klienta, a osoba uprawniona do odszkodowania na rzecz Klienta może 
dochodzić roszczeń na podstawie punktu 14, ale w pozostałych przypadkach osoba niebędąca stroną 
niniejszej Umowy nie ma prawa do dochodzenia roszczeń na jej podstawie. Zgoda żadnej osoby 
niebędącej stroną nie jest wymagana do unieważnienia, zmiany, zawieszenia, wykonania lub 
rozwiązania niniejszej Umowy, ani do przeniesienia lub przekazania jakichkolwiek praw lub 
obowiązków, ani do udzielenia jakiegokolwiek zwolnienia na mocy niniejszej Umowy lub w związku z 
nią, w żadnym momencie. 
22.7 Powiadomienia muszą być sporządzone na piśmie i wysłane do odpowiedniego 
przedstawiciela strony na adres podany w zamówieniu. Powiadomienia mogą być wysyłane pocztą 
elektroniczną na adres e-mail właściwego przedstawiciela strony podany w zamówieniu, pod 
warunkiem że kopia powiadomienia zostanie również dostarczona osobiście lub pocztą na koszt 
nadawcy. Kopia wszystkich powiadomień skierowanych do Klienta musi zostać wysłana na adres 
procurement@kantar.com. 
22.8 Niniejsza Umowa oraz wszelkie zobowiązania pozaumowne wynikające z niej lub z nią 

związane podlegają prawu polskiemu i będą interpretowane zgodnie z nim, a sądy polskie mają 
wyłączną jurysdykcję. 

 
[nazwa Dostawcy] 
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